THE ADVENTURES OF NERA

The following tale, now printed for the first time, seems
to have been variously known as the Echtra Nerai or the Tdin
Bé Aingen. See Jubainville, Catalogue, pp. 124 and 213. Under
the former title it is mentioned in LL. 245 b, 32, as one of
the remscéla or introductory tales of the Tain Bé Cuailnge ;
the latter title it bears in one of the two copies that have
come down to us, viz. that in H. 2. 16, col. 658-662. The
other copy, preserved in Egerton 1782, fo. 71-73%, is with-
out a heading.

The Echtra Nerai is closely connected with the Tain Bé
Regamna (referred to in the text, I. 169), which may be re-
garded as an episode of it. One of the incidents of the tale is
referred to in the body of the Tain Bé Cuailnge, see note on
L. 175. '

An analysis of part of the Echtra Neraiis found in O’Curry,
Manners 1II. pp. 199-201, and Hennessy has quoted some
extracts from it in the Revue Celtique, 1. p. 44.

The two MSS. give the same text and clearly go back to
one archetypus. Neither of them can have been copied from
the other, as mistakes caused by homoioteleuta occur in both
at different places. See 1l. 52, 87, 108, 142.

I have printed the text of Egerton as it stands, because it is
more carefully written than that of H. 2. 16, and because of
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its peculiar orthography. The various rcadings, but not the
orthographical deviations, of H. 2. 16 are given at the foot
of the pages, later additions and corrections by the hand of a
different scribe and in paler ink being enclosed in parentheses.

Kuno Mever.



ECHTRA NERAI

[EGERTON 1782, Fo. 71 b]

1. Bui Ailill ocus Meudb aidqi samnoi hir-Raith Crua~
chan cona techluch huili. Gaibtiur ar bearbad bid leu. Ro-
crochta da chimid leo al-laa remiu sin. Asmbert Ailill
iarum: « Inti domberud tra », ol se, « id im choiss nechtar

s nada chimmig fil issien croich, rambiath a log lium-so ai-
riu, amuil bied ail do ».

2. Ba mor iarum a dorchotai na haidqi sin, ogus a gran-
datai, ogus doaidbitis demnoie ind oidqi sin dogres. No
teged gach fer ar huair huaidip immach dia fromud ina

10 haidqi sin 7 ba hopunn ticced issin tech doridisi. « Rom-
“bith-si a loug lat », oll Neroi, « 7 ragat himmach ».
« Rotmbiad mo claidium orduirn-sie eim », ol Ailill.

3. Dochomlui assiaruminti Nero 7 gaibiss gaiscced maith

fair dochum na cimmido. Atnaid iarum id him choiss in-

15 daro fiur dona cimbethuip. Docuirethar iarum ina deguid
aitherruch co ma tri. Asmbert iarum in cimmith friss,
mano thuco menuth taccuir fair, dia m-be aicei co
maitin, ni duinfiuth iarum fair 2 menod fein ind fedo.
Atnaig Nero menod taccuir fair iar sin.

20 4. Atpertin cimith assin croich fria Nero : « Ferdoi sin,
a Nero! » « Feurdo ecin! » ol Nerai. « Ar fir do lech-
tachtdoi fritt, nombeir fort muin conn-esbiur dich latt.

H. 2. 16, col. 658. — 1 Tain Be Aingenand so. 2 gabthar docrochtha
4 olseannoso ith § nambiadlog 6bid 7 martra andorchadu 9 cach ar-
nuair nahaidche 7 {col. 659] 10 rombithsa log 12 rodbia 14 nacimead
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THE ADVENTURES OF NERA

1. One Halloween Ailill and Medb were in Rath Cruachan
with their whole household. They sct about cooking food.
Two captives had been hanged by them the day before that.
Then Ailill said : « He who would now put a withe round the
foot of either of the two captives that are on the gallows,
shall have a prize for it from me, as he may choose ».

2. Great was the darkness of that night and its horror, and
demons would appear on that night always. Each man of them
went out in turn to try that night, and quickly would he come
back into the house. « I will have the prize from thee », said
Nera, « and I shall go out. Truly thou shalt have this my
gold-hilted sword here », said Ailill. .

3. Then this Nera went out towards the captives, and put
good armour on him. He put a withe round the foot of one
of the two captives. Thrice it sprang off again. Then the captive
said to him, unless he put a proper peg on it, though he be at
it till the morrow, he would not fix his own peg onit. Then
Nera put a proper peg on it.

4. Said the captive from the gallows to Nera: « That is
manly, o Nera! » « Manly indeed ! » said Nera. « By the
truth of thy valour, take me on thy neck, that I may get a

indara cimid docusrther doro 16 ba 17 minathuca menad tacair ciabe aigi
18 ni(n) dunfad fair amenad fen ind adnaid 20 ferrda 21 ferrda do lech-
dacht rit 22 conasiur deoch
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Rombui hito mor form in tan romcrochad. » « Tair eim
form muin! » oll Nero. Dotoet iarum for a muin. « Cedb
leth notmber ? » oll Neuro. « Don taich iss nessum duinn »,
or in cimith. o

5. Lotar iarum don taich hi sin. Confaccatar iarum ni, in
loch tiniuth immon tech sin. [72*] « Ni fil ar n-dig hissin
tig siu », ol in cimith. « Ni bi teniu gen cogluid ann do-
gres. Tair riunn don taich aili dono iss nessim duinn »,
ol in cimith. Lotar dono do sidi. Confaccatar dono loch
n-uscci hime suidiu. « Na herich don tich sin », ol in c¢i-
mith. « Ni gnath athinndlad na athfotraccod na ambor
co némiud ann ind aichce iar cotlud. Tair riund don toig
aili beus », or in cimid. « Ata mu dig-siu isin taig siu
immoro », or in cimid. Dolleciu de for lar. Tet issin
tech. Athinnlat ogus athfothruccud ann, ocus bid dig hi
cectur de. Ammor con-nemid dana for lar in taige. Ibid
dono dig a cechtarna dosuidiu, 7 sroithid loimb n-dege-
nuch asa beluib im aigti na n-doini batar hisin tig, conn-
apatar uili. Is far * sin tra ni maith athindlat na athfotrac-
cod na teniu gin cogluid na ammor con-nemid a taig iar
cotlud.

6. Dombeir jarum sin dochum arede doridisiu. Ogus do-
tet Neru for a chulo do Chruachnuib, connfacco ni. Ro loisc-
cid indun ara chiunn 7 connfaco cendail asi-muinntiri lasna
hoccu on dun. Tet i n-diaig int sluaig iarum ind uvaim
Cruachaon. « Fer hi lorcc so », ol in fer deginueh fri
Nero. « Trummu al-lorg so », ol in fer deginuch. 7 is-
pert cech fer fria cheili in foccul sin ond fir deginuch gu-
sin fer toisiuch. Iar sin dosegatt sid Cruachan 7 lotar is-
sin sid. « Cid dogentar don fiur thanuicc lib? » ol fer

iarn MS.

24 formomuin dothaed iarum dontig asaesam dun ol incimid 28 tened
imon tellach hisin istigsea 29 tine cencoiclead 30 tairr roinn dontig naile
dino 31 lodur dino dosuidiu. confbacadar ni dino in loch usci imiside naherc.
dino don tigsea 33 amur conemed 35 modeochsa 37 and ibid deod a ceach-
tarde 38 conemed dino 39 dino deod deside 7 sroithe loim deigenach 41 iar-
sin 42 tine cen coicled conuemed 43 collad 44 iarsin areigi doridisi confaca
ni 7 dotheed nera 45 dochruachnoib dorisi  roloscad 47 hocaib 48 f.. il-
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drink with thee. I was very thirsty when T was hanged. »
« Come on my neck then! » said Nera. So he went on his
neck. « Whither shall T carry thee? » said Nera. « To the
house which is nearest to us », said the captive.

5. So they went to that house. Then they saw something.
A lake of fire round that house!. « There is no drink for us
in this house », said the captive. « There is no fire without
sparing in it ever. « Let us therefore go to the other house,
wich is nearest to us », said the captive. They went to it then
and saw a lake of water around it. « Do not go to that house! »
said the captive. There is never a washing- nora bathing-tub,
nor a slop-pail in it at night after sleeping. « Let us still go
to the other house », said the captive. « Now there is my
drink in this house », said the captive. He let him down on
the floor. He went into the house. There were tubs for
washing and bathing in it, and a drink in either of them.
Also a slop-pail on the floor of the house. e then drinks a

"draught of either of them and scatters the last sip from his lips
at the faces of the people that were in the house, so that they
all died. Henceforth it is not good (to have) cither a tub for
washing or bathing, orta fire without sparing, or a slop-pail
in 2 house after sleeping.

6. Thereupon he carried him back to his torture, and Nerare-
turned to Cruachan. Then he saw something. The dun was
burnt before him, and he beheld a heap of heads of their people
(cut oft) by the warriors from the dun. He wentafter the host
then into the cave of Cruachan. « A man on the track here! »
said the last man to Nera. « The heavier is the track », said
his comrade? to him, and each man said that word to his mate
from the last man to the first man. Thereupon they reached
the sid of Cruachan and went into it. Then the heads were

1. round thaj hearth, H. 2. 16.
‘2, the last man, Eg.
lorgsa frimh tumu lorc fris olachele frisuidi 7 asbert 50 onnic  toisimach ro-

segad 52 Gabair taisbenad na cend iarum don rig fiadosom isinsid. Cid do-
dentar donir

Revue Celtigue, X. 15
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dib-sium. « Taet ille conn-accallar-su », olin rig. Dothaet
qcco iarum ocus ispert ind rig friuss : « Cid dotucc lasna
hocco issinsid ? » ol in rig fris. « A comuitecht do $luaig-
si », ol Nerai. « Aircc don taig uut tall tra », ol in rig,
« ata ben aecntomu ann, denud maith friut. Abair fria
iss uaim faiter chuici. Ocus tair-siu cach dia co cuail con-
nuid don taig sivo. »

7. Dognith-stum iarum innisin amail issbreth friss. Fer-.
tair iarum failte fris 7 ispert: « Fochen det, masso hein ri
rofuid ille. » « Is he eim », oll Nero. No teged Nero co
cuail connuid don dun gach dia. Atchid assin dun im-
mach cach dia ar a chiunn dall 7 baccoch for 2 muin. No
tegdis co m-bitis for ur na tibrat i n-dorus in duiniu. «In
fil ann? » ol in doll. « Fil ecin », oll in baccoch. « Tia-
gom ass! » ol in baccach.

8. Rofiarfacht Nero iarum inni sin don mnai. « Cidh
tathaigit », ol se, « in dall 7 in baccach don tiprait? »
« Tathuigid in m-barr fil issin tiprait », ol in uben,
« .i. mionn n-oir bis for cionn ind rig. Iss ann do-
coisigar. » « Cid armod in dias uccott dotathuiged ? » ol
Nero. « Ni ansa », ol si, « huair rob iat roba tairisiu las-
sin rig do thathaigid in bairr. Rodallad indaro fer 7 ro-
baccad araili. » « Tair ille biucc, » ol Nero fria a mnai,
« conn-ecius dam ni do mo imtechtuib collecc. » « Cid
dotarfas ? » ol in uben. « Ni ansa », ol Nero. « In tan
romba oc tuidecht issinsid, andarlem rohorta Raith Crua-

- chan 7 dorochair Ailill 7 Medb cona tegluch [72%] huili

8o

53

§7 ben antuma and 7 denad 58 rofbiter cucu  condaig

ann. » « Ni fir eim on », ol in bean, « acht is sluag sia-
bra dotainicc. Firfaigthir inni sin », ol si, mano foilset-

connanaicillirsa 54 dodtuc §5 icomaidecht dotluaigsiu 56 erc thall
o dognisom as-

breth feraid iarom in ben 61 duid olsi masa he inrig rochind ille 62 no thei-
" dedh nera [col. 660 iarom 63 condaig 65 nifil tiagam as dino 68 roiarfacht
71 isand dochoisecair 72 armad nothathaiged 73 huair robdar iat robo tairisi
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displayed to the king in the sid. « What shall be done to the
man that came with you? » said onc of them. « Let him
come hither, that I may speak with him », said the king.
Then Nera came to them and the king said to hini: « What
brought thee with the warriors into the sid ? » said the king
to him. « I came in the company of thy host », said Nera.

Go now to yonder house », said the king. « There is a
single woman there, who will make thee welcome. Tell her
it is from me thou art sent to her, and come every day to
this house with a burden of firewood ».

7. Then he did as he was told. "The woman bade him wel-
come and said : « Welcome to thee, it it is the king that sent
thee hither ». « Itis he, truly », said Nera. Every day Nera
used to go with a burden of firewood to the dun. He saw every
day a blind man and a lame man on his neck coming out of
the dun before him. They would go until they were at the
brink of a well before the dun. « Is it there ? » said the blind
man. « It is indeed », said the lame one. « Let us go away »,
said the lame man.

8. Nera then asked the woman about this. « Why do the
blind and the lame man visit the well ? » « They visit the
ctown, which isinthe well », said the woman, « viz. adiadem
of gold, which the king wears on his head. Tt is there it is
kept ». « Why do those two go ? » said Nera. « Not hard to
tell », said she, « bec1use it is []]C\ that are trusted by the king
to visit the crown. « One of them was blinded, the other
lamed ». « Come hxthcr a little », said Nera to his wife, « that
thou mayst tell me of my adventures now ». « What hasappear-
ed to thee? » said the woman. « Not hard ro tell », said Nera.
« When I was going into the sid, methought the rath of Crua-
chan was destroyed and Ailill and Medb with their whole
‘household had fallen in it ». « That is not true indeed »,
said the woman, « but an elfin host came to thee . That

I. to them, H. 2. 16.

74 dothathaigid in barr  robacaideg 75 bicc tra 76 coneci domimtheachtaib
77 ben intan rodba octaidecht isisinth intarlim roort 81 rodatanic firfaidbic
manitaillsigfedsom
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som dia chelip. « Cinnus berut-si robud dom muinntir ? »
ol Nero. « Eircc a n-dochum », ol si. « Atat immon
caire cetno beus, 7 ni tallad in lucht don tinig cuse. »
Sech bao hairem tri laa ocus teoro n-aidqi leissium bui
issin tsid. « Abair friu, airich/ithir immon samfuin-si
dothaet, mana taesat-som do orgain in $idiu ; ar dorairn-
geiriud doib-sium on : orguin hin sido do Ailill ocus do
Mezdb ocus in barr Briuin do brith doib ass. »

9. Ised tredi frith hi suidiu .i. cetach Loegﬁiri-hind-Ard
Macho ocus in barr Briuin la Connachto ocus ind enach
Dunlaithe la Laigniu hi Cill Daro.

10. « Cinnus cretfidter uaim-si techt hissin sid ? » ol

. Nero. « Beir toirthe samruid latt », ol in uben. Dobertiarum

95
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105

crem leis ocus sobairche ocus buiderath. « Et biam tor-
ruch-so uaitt », ol si, « ocus berot mac duit. Ocus dom-
hisiu fis-sce/ huait, in tan ticcfoi do muinnter do orguin
in sidui, co ruco do muinntir ocus do chetra assin sid. »

11. Luid Nero iarum co a muinntir, conusfuair imon
coiri cetno. Ocus atfet scelo doib. Ocus dobreth do iarum a
claidim, 7 anuis lia a muintir co cenn m-bliadna iar sin.
Is hi in bliadain sin dana intsainrud luidi Fergus mac
Roich a crich hUloth for lunguis co hAilidl ocus Meidb
co Cruachna Aii. « Tainicc do dal tra, a Nero », oll Ai-
Lill fria Nero. « Eircc co tucca do muinntir 7 do cetra
assin tsid, conn-icsim-ni do orguin in tsido. »

12. Teit Nero iarum co mnai issi sid 7 feruis a ben failte
friss. « Eircc ass tra don dun », ol a ben fria Nero, « 7
ber cuail connuid lat. Atd-sa bliadain lain oc a athigid co

82 beradsaro.. dim 83 erig docum dotigi 75 dintene cose 85 tré naidchi
nombui isintig 86 airichlither 87 minatedsad intsida doailill 7 domeidb
7 inbarr go ised treidi isuidiu .i. in cefach laegairi 91 macha 7 ineineach dun-
latha lalaigniu hicill dara g3 creidfider tuidecht 95 bidam(m) 96 doni
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will come true », said she, unless he would reveal it to his
friends. « How shall I give warning to my people ? » said
Nera. « Rise and go to them », said she. « They are still round
the same caldron and the charge has not yet been removed
from the fire. » Yet it had secmed to him three days and three
nights since he had been in the sid. « Tell them to be on their
guardat Halloween coming, unless they cometodestroy the side.
For I will promise them this: the sid to be destroyed by
Ailill and Medb, and the crown of Briun to be carried off by
them ».

9. [These are the three things, which were foand in i, viz:
the mantle of Loegaire in Armagh, and the crown of Briun
in Connaught, and the shirt of Dunlaing in Leinster in Kil-
dare.]

10. « How will it be believed of me, that T have gone into
the sid ? » said Nera. « Take fruits of summer with thee », said
the woman. « Then he took wild garlic with him and primrose
and golden fern. And T shall be pregnant by thee », said she
« and shall bear thee a son. And send a message from thee
to the sid, when thy people will come to destroy the sid, that
thou mayest take thy family and thy cattle from the sid ».

11. Thereupon Nera went to his people, and found them
around the same caldron; and he related his adventures to
them. And then his sword was given to him, and he staid
with his people to the end of a year. That was the very year,
in which Fergus mac Roich came as an exile from the land of
Ulster to Ailill and Medb to Cruachan. « Thy appointment
has come, oh Nera », said Ailill to Nera. « Arisc and bring thy
people and thy cattle from the sid, that we may go to destroy
the sid ».

12. Then Nera went to his wife in the sid, and she bade
him welcome. « Arise out to the dun now », said the woman
to Nera, « and take a burden offirewood with thee. I have gone

d
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shondrud doluidh 103 nulad 104 tanic dal tru nera 106 conighesum doargain
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